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SAFETY INSTRUCTIONS

« Follow the assembly instructions carefully. Position the brackets as desired and tighten the screws
firmly, but do not over tighten. Over tightening may damage the product and significantly reduce its
strength.

«Mount only on a stable and level tabletop surface.

« Regularly check that screws and brackets are properly secured.

« Use the product only to support the forearms.

« Clean with a mild detergent.

« The product can be disinfected with approved surface disinfectants.

« Replace the product if it shows signs of damage or wear.

« Avoid exposing the product to direct sunlight or heat for extended periods.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

« F6lj monteringsanvisningarna noggrant. Placera fastena i nskad position och dra at skruvarna
ordentligt, men inte for hart. For hard dtdragning kan skada produkten och kraftigt minska dess
hallfasthet.

« Montera endast pa stabil och plan bordsyta.

« Kontrollera regelbundet att skruvar och fasten sitter ordentligt.

« Anvind endast produkten for att stédja underarmarna

« Reng6r med milt rengéringsmedel.

« Produkten tal desinfektion med godkénda ytdesinfektionsmedel.

« Byt ut produkten om den visar tecken pé skador eller slitage.

« Undvik att utsatta produkten for direkt solljus eller varme under langre tid.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

« Folg monteringsvejledningen ngje. Placer beslagene i den enskede position og stram skruerne
godt, men ikke for hardt. For hard tilspaending kan beskadige produktet og reducere dets styrke
betydeligt.

« Monter kun pé en stabil og plan bordoverflade.

« Kontroller regelmaessigt, at skruer og beslag sidder ordentligt fast.

« Brug kun produktet til at stotte underarmene.

« Renger med et mildt renggringsmiddel.

« Produktet téler desinfektion med godkendte overfladedesinfektionsmidler.

« Udskift produktet, hvis det viser tegn pa skade eller slitage.

« Undgé at udszette produktet for direkte sollys eller varme i leengere tid.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER

« Folg monteringsanvisningene noye. Plasser festene i ensket posisjon og stram skruene godt, men
ikke for hardt. For hard tilstramming kan skade produktet og redusere dets styrke betydelig.

« Monter kun pé en stabil og jevn bordflate.

« Kontroller regelmessig at skruer og fester sitter ordentlig.

« Bruk kun produktet til & stotte underarmene.

« Rengjor med mildt rengjeringsmiddel.

« Produktet téler desinfeksjon med godkjente overflatedesinfeksjonsmidler.

« Bytt ut produktet dersom det viser tegn pa skade eller slitasje.

« Unnga & utsette produktet for direkte sollys eller varme over lengre tid.

TURVALLISUUSOHJEET

« Noudata asennusohjeita huolellisesti. Aseta kiinnikkeet haluttuun asentoon ja kiristé ruuvit
kunnolla, mutta &l liian tiukasti. Liiallinen kiristys voi vahingoittaa tuotetta ja heikentaa sen
kestavyytta merkittavasti.

« Asenna vain vakaalle ja tasaiselle poytapinnalle.

« Tarkista saannallisesti, etta ruuvit ja kiinnikkeet ovat kunnolla kiinni.

« Kédyta tuotetta vain kyynarvarsien tukemiseen.

« Puhdista miedolla puhdistusaineella.

« Tuote kestaa desinfioinnin hyvaksytyilld pintadesinfiointiaineilla.

«Vaihda tuote, jos siind ilmenee vaurioita tai kulumisen merkkeja.

« Valta altistamasta tuotetta suoralle auringonvalolle tai lammodlle pitkéksi aikaa.

INSTRUCTIONS DE SECURITE

« Suivez attentivement les instructions de montage. Placez les fixations a 'endroit souhaité et serrez
les vis fermement, mais sans excés. Un serrage trop fort peut endommager le produit et réduire
considérablement sa résistance.

« Montez uniquement sur une surface de table stable et plane.

« Vérifiez réguliérement que les vis et les fixations sont bien serrées.

« Utilisez le produit uniquement pour soutenir les avant-bras.

« Nettoyez avec un détergent doux.

« Le produit peut étre désinfecté avec des désinfectants de surface approuvés.

« Remplacez le produit s'il présente des signes de dommages ou d’usure.

« Evitez d’exposer le produit 4 la lumiére directe du soleil ou 4 la chaleur pendant une période
prolongée.

SICHERHEITSANWEISUNGEN

« Befolgen Sie die Montageanleitung sorgfaltig. Platzieren Sie die Halterungen in der gewiinschten
Position und ziehen Sie die Schrauben fest an, aber nicht zu stark. Ein zu festes Anziehen kann das
Produkt beschadigen und seine Festigkeit erheblich verringern.

« Nur auf einer stabilen und ebenen Tischoberflache montieren.

« Uberpriifen Sie regelmaRig, ob Schrauben und Halterungen fest sitzen.

« Verwenden Sie das Produkt ausschlieBlich zur Unterstiitzung der Unterarme.

« Reinigen Sie es mit einem milden Reinigungsmittel.

« Das Produkt ist fiir die Desinfektion mit zugel ktionsmitteln geeignet.

« Ersetzen Sie das Produkt, wenn es Anzeichen von Schaden oder Abnutzung zeigt.

« Vermeiden Sie langere direkte Sonneneinstrahlung oder Hitzeeinwirkung auf das Produkt.

Flacher

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

« Volg de montage-instructies zorgvuldig. Plaats de bevestigingen in de gewenste positie en draai de
schroeven stevig aan, maar niet te strak. Te strak aandraaien kan het product beschadigen en de
sterkte aanzienlijk verminderen.

« Monteer alleen op een stabiel en vlak tafeloppervlak.

« Controleer regelmatig of de schroeven en bevestigingen goed vastzitten.

« Gebruik het product uitsluitend om de onderarmen te ondersteunen.

« Reinig met een mild schoonmaakmiddel.

« Het product is bestand tegen desinfectie met gc irde opper
« Vervang het product als het tekenen van schade of slijtage vertoont.

« Vermijd langdurige blootstelling van het product aan direct zonlicht of warmte.

tiemiddelen.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

« Doktadnie przestrzegaj instrukcji montazu. Umies¢ uchwyty w zadanej pozycji i dokrec $ruby
mocno, ale nie za mocno. Zbyt mocne dokrecenie moze uszkodzi¢ produkt i znacznie zmniejszy¢ jego
wytrzymatos$¢.

« Montuj wytacznie na stabilnej i réwnej powierzchni stotu.

« Regularnie sprawdzaj, czy $ruby i uchwyty s3 dobrze przymocowane.

« Uzywaj produktu wytacznie do podpierania przedramion.

« Czy$¢ tagodnym $rodkiem czyszczacym.

« Produkt nadaje sie do dezynfekcji zatwierdzonymi $rodkami do dezynfekcji powierzchni.

« Wymien produkt, jesli wykazuje oznaki uszkodzenia lub zuzycia.

« Unikaj dtugotrwatego narazenia produktu na bezpo$rednie dziatanie promieni stonecznych lub
ciepta.

OHUTUSJUHISED

« Jargige hoolikalt paigaldusjuhiseid. Asetage kinnitused soovitud asendisse ja pingutage kruvid
kindlalt, kuid mitte liiga tugevalt. Liigne pingutamine vib toodet kahjustada ja oluliselt vahendada
selle vastupidavust.

« Paigaldage ainult stabiilsele ja tasasele lauapinnale.

« Kontrollige regulaarselt, et kruvid ja kinnitused oleksid korralikult kinnitatud.

« Kasutage toodet ainult kasivarte toetamiseks.

« Puhastage Grna puhastusvahendiga.

« Toodet vdib desinfitseerida heakskiidetud pindade desinfitseerimisvahenditega.

« Vahetage toode valja, kui see naitab kahjustuse vGi kulumise marke.

« Valtige toote pikaajalist kokkupuudet otsese paikesevalguse voi kuumusega.

SAUGOS INSTRUKCIJOS

« Kruop3iai laikykités surinkimo instrukcijy. Pritvirtinkite laikiklius norimoje vietoje ir tvirtai
priverzkite varztus, bet ne per stipriai. Per stiprus priverZimas gali paZeisti gaminj ir Zymiai sumaZinti
jo tvirtuma.

« Montuokite tik ant stabilaus ir lygaus stalo pavirsiaus.

« Reguliariai tikrinkite, ar varZtai ir laikikliai yra tinkamai pritvirtinti.

« Naudokite gaminj tik dilbiams paremti.

« Valykite Svelniu valikliu.

« Gaminj galima dezinfekuoti patvirtintomis pavirsiaus dezinfekavimo priemonémis.

« Pakeiskite gaminj, jei pastebite paZeidimy ar nusidévéjimo pozymiy.

« Venkite ilgalaikio tiesioginiy saulés spinduliy ar karscio poveikio gaminiui.
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DROSIBAS NORADIJUMI

« Rupigi ievérojiet montazas instrukcijas. Novietojiet stiprinajumus vélamaja pozicija un ciesi
pievelciet skruves, bet ne parak stipri. Parak cie3a pievilkSana var sabojat izstradajumu un ievérojami
samazinat ta izturibu.

« Montéjiet tikai uz stabilas un lidzenas galda virsmas.

« Regulari parbaudiet, vai skriives un stiprinajumi ir drosi nostiprinati.

« lzmantojiet izstradajumu tikai apak3delmu atbalstam.

« Tiriet ar maigu tirisanas lidzekli.

« Izstradajumu drikst dezinficét ar apstiprinatiem virsmas dezinfekcijas lidzekliem.

« Nomainiet izstradajumu, ja paradas bojajumu vai nolietojuma pazimes.

« Izvairieties no ilgsto3as izstradajuma paklausanas tieSiem saules stariem vai karstumam.

BEZPECNOSTN{ POKYNY

« Peclivé dodrzujte montézni pokyny. Umistéte drzéky do poZadované polohy a 3rouby utdhnéte
pevné, ale ne pfilis siln&. PFilidné utaZeni mize poskodit vyrobek a vyrazné sniZit jeho pevnost.

« Montujte pouze na stabilni a rovny povrch stolu.

« Pravideln& kontrolujte, zda jsou rouby a drzéky spravné upevnény.

« Wyrobek pouZivejte pouze k podpofe predlokti.

« Cistéte jemnym Cisticim prostfedkem.

« Vyrobek |ze dezinfikovat schvélenymi dezinfekénimi prostfedky na povrchy.

« Vyméiite vyrobek, pokud vykazuje znamky poskozeni nebo opotfebeni.

« Vyhnéte se dlouhodobému vystaveni vyrobku pfimému sluneénimu zaFeni nebo teplu.

BEZPECNOSTNE POKYNY

« Désledne dodrziavajte montézne pokyny. Umiestnite drZiaky do poZadovanej polohy a skrutky
pevne utiahnite, ale nie prili3 silno. Prili3 silné utiahnutie mdZe vyrobok poskodit a vyrazne zniZit
jeho pevnost.

« Montujte iba na stabilny a rovny povrch stola.

« Pravidelne kontrolujte, &i st skrutky a drZiaky spravne upevnené.

« Wyrobok pouZivajte iba na podopretie predlakti.

« Cistite jemnym Cistiacim prostriedkom.

« Wyrobok je mozné dezinfikovat schvalenymi dezinfekénymi prostriedkami na povrchy.

« Wyrobok vymeiite, ak vykazuje znamky poskodenia alebo opotrebovania.

« Vyhnite sa dlhodobému vystaveniu vyrobku priamemu slne¢nému Ziareniu alebo teplu.

SIGURNOSNE UPUTE

« Pazljivo slijedite upute za montaZu. Postavite nosace u Zeljeni poloZaj i ¢vrsto zategnite vijke, ali ne
prejako. Prekomjerno zatezanje moze ostetiti proizvod i znatno smanjiti njegovu &vrstocu.

« Montirajte samo na stabilnu i ravnu povr3inu stola.

« Redovito provjeravajte jesu li vijci i nosaéi pravilno uévriéeni.

« Proizvod koristite iskljucivo za oslonac podlaktica.

« Cistite blagim sredstvom za &iscenje.

« Proizvod je pogodan za dezinfekciju odobrenim sredstvima za dezinfekciju povrsina.

« Zamijenite proizvod ako pokazuje znakove o3tecenja ili troSenja.

« Izbjegavajte dugotrajno izlaganje proizvoda izravnoj suncevoj svjetlosti ili toplini.

VARNOSTNA NAVODILA

« Natancno upostevajte navodila za montaZo. Nosilce namestite na Zeleno mesto in vijake dobro
privijte, vendar ne premoc¢no. Prekomerno zategovanje lahko poskoduje izdelek in bistveno zmanjsa
njegovo trdnost.

« Montirajte samo na stabilno in ravno povrsino mize.

« Redno preverjajte, ali so vijaki in nosilci trdno pritrjeni.

« Izdelek uporabljajte izklju¢no za podporo podlakti.

« Cistite z blagim €istilnim sredstvom.

« Izdelek je primeren za razkuZevanje z odobrenimi razkuZili za povrsine.

« Izdelek zamenjajte, Ce kaZe znake poskodb ali obrabe.

« Izogibajte se dolgotrajni izpostavljenosti izdelka neposredni soncni svetlobi ali toploti.

Be3bepHocHa ynyTcTBa

« MaxbKMBO NpaTMTE YNyTCTBa 3@ MOHTAXY. [OCTaBUTE HOCaYe y XesbeHU NOIoXaj U YBPCTO
3aBpHUTe Wpachose, ann He NpesuLe jako. MpeTepaHo 3aTe3atbe MOXe OWTETUTH NPOU3BOA 1
3HaYajHO CMakUTU HeroBy YpcTohy.

« MOHTHMpajTe caMo Ha CTabuHY 1 paBHY MOBPLIKHY CTONA.

« PefjoBHO NpoBepasajTe Aa v cy WwpadoBu U HOCA4W NPaBUIHO NpUIBpheHN.

+ KopucTute npon3sos UCK/by4MBo 3a 0CNIOHaL, NOANAKTULA.

« YucTute 6narum cpeacTBoM 3a uniherse.

« Npou3sBop je noroaaH 3a AesntHdexumjy 0406peHNM CpeacTanMa 3a AesnHbeKLMjy nospLmMHa.
+ 3aMeHuTe NPON3BOf aKo Nokasyje 3Hake owTehetba K xabatba.

« W36eraajTe AyroTpajHo M3nararse NPON3BOAA AMPEKTHO] CYHYEBO] CBETAOCTM UM TOMIOTU.

SIGURNOSNE UPUTE

« Pazljivo slijedite upute za montaZu. Postavite nosace u Zeljeni poloZaj i ¢vrsto zategnite vijke, ali ne
previse jako. Pretjerano zatezanje moZe ostetiti proizvod i zna¢ajno smanjiti njegovu &vrstocu.

« Montirajte samo na stabilnu i ravnu povr3inu stola.

« Redovno provjeravaijte da li su vijci i nosaci pravilno pri¢vriceni.

« Koristite proizvod iskljucivo za oslonac podlaktica.

« Cistite blagim sredstvom za &iscenje.

« Proizvod se moZe dezinfikovati odobrenim sredstvima za dezinfekciju povrsina.

« Zamijenite proizvod ako pokazuje znakove otecenja ili istroSenosti.

« Izbjegavajte dugotrajno izlaganje proizvoda direktnoj suncevoj svjetlosti ili toploti.

BE3BEHOCHU YMATCTBA

« BHumatenHo cneperte rv ynatcreata 3a MOHTaxa. MoctaseTe rn ApXa4yuTe BO NoCaKyBaHaTa
nosuumja 1 3aTerHeTe r 3aBpTKUTE LIBPCTO, HO He MpeMHory. MpeTepaHo 3aTerHyBarbe MoXe fja ro
OLTETU NPOU3BOAOT U 3HAYNTENHO /J,aja Hamanu HeroeaTa UBpPCTUHA.

« MoHTMpajTe camo Ha CTabu/Ha 1 paMHa NOBPLIMHA Ha Maca.

. Pe/J,OBHO HpOBepyEajTe Aanvi 3aBpTKUTE U AipXKayunTe ce HOGPO 3arerHartu.

« KopucTeTe ro npou3sooT caMo 3a NoTnupake Ha NoAnaKTLnTe.

« YucreTe co 6nar geTeprewT.

«Np T MOXe Aa ce buumpa co 0a06peHN cpeaCcTBa 3a fe3nHbeKLMja Ha NOBPLINHN.
+ 3ameHeTe ro NPOU3BO/OT [JOKONKY MOKAXYBa 3HALM Ha OLITETYBake UM UCTPOWEHOCT.

« N36erHyBajTe 1ONrOTPajHO U3N10XKyBake Ha POU3BOAOT Ha AMPEKTHA COHYEBa CBETMHA NN
TONAuHa.

ORYGGISLEIDBEININGAR

« Fylgdu samsetningarleidbeiningunum vandlega. Settu festingarnar i pa stédu sem skad er eftir og
hertu skrifurnar vel, en ekki of fast. Of mikil herding getur skemmt véruna og dregid verulega dr
styrkleika hennar.

« Settu adeins saman a stédugu og sléttu bordyfirbordi.

« Athugadu reglulega hvort skrifur og festingar séu tryggilega fastar.

« Notadu véruna eingéngu til ad stydja vid framhandleggina.

« Hreinsadu med mildu hreinsiefni.

«Varan ma sétthreinsa med vidurkenndum yfirbordssétthreinsiefnum.

« Skiptu um véru ef hiin synir merki um skemmdir eda slit.

« Fordastu ad lata véruna standa lengi i beinu sélarljési eda hita.

SUN-FLEX

SUN-FLEX AB
Logistikvagen 6, SE-438 70 Landvetter, Sweden
Tel: +46 322 127 00
info@sun-flex.com
www.sun-flex.com




